ABSTRAK

Laporan ini berjudul The Usage of the Preposition in translation of the Tour
Schedule, yang membahas penggunaan kata depan pada terjemahan jadwal tur.
Praktek kerja lapangan tersebut dilaksanakan di Dago Wisata International Tour and
Travel, pada tanggal 1 Juli sampai dengan 30 Juli 201 1.

Metode yang digunakan adalah metode deskriptif yang dilakukan dengan
menggambarkan, menjelaskan dan membandingkan data-data yang diperoleh.
Penjelasan yang diambil merupakan penggambaran tentang cara proses
penerjemahan menggunakan kata depan. Hal tersebut dilakukan untuk mengetahui
proses penerjemahan yang terjadi dalam jadwal tur dengan mengamati penggunaan

FE TS

kata depan, yaitu kata depan “in”, “on”, dan “at”.

Dari  hasil penelitian yang di jelaskan dalam laporan ini, dalam
menerjemahkan sebuah jadwal tur tidaklah begitu mudah banyak hal yang harus
diteliti salah satunya ialah penggunaan kata depan. Dalam penggunaan kata depan
disini kata “in”, “on”, dan “at” yang di harus di perhatikan. Maka penulis dan
perusahaan harus bisa menerjemahkan sebuah jadwal tur dengan baik, sehingga
bisa menambah pengetahuan tentang penggunaan kata depan dalam sebuah jadwal
tur.



